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les TOURNeES 
DU ballet 
	the BALLET oN TOUR

Allemagne 
Germany  
Berlin (2004, 2006), 
Düsseldorf (2008), Francfort 
Frankfurt (1990), Hambourg 
Hamburg (1997), Leverkusen 
Ludwigshafen, Neuss (1988)

Australie 
Australia  
Adelaïde, Brisbane (1990), 
Perth (1998)

Autriche Austria  
Bregenz (1998), Graz
Belgique Belgium  
Anvers Antwerp (1995, 2009), 
Bruxelles Brussels (1998), 
Charleroi (2008), Gand 
Ghent (1995)

Brésil Brazil  
Brasilia (1987), Curitiba 
(1987), Porto Alegre (1999), 
Recife (1987), Rio de Janeiro, 
Salvador, Santos, Sao Paulo 
(2000, 2008)

Bulgarie Bulgaria  
Sofia (1992)

Canada   
Montréal (1990, 2004), 
Ottawa (1987, 1990, 2002, 
2004), Toronto (1999)

Chine China  
Canton Guangzhou (1989, 
2005),Macao (2005), Pékin 
Beijing, Shangaï Shangai 
(1989, 2005)

Chypre Cyprus  
Limassol, Nicosie (1987)

Corée du sud  
South Korea   
Séoul Seoul (1988), Daejon, 
Goyang (2006)

Danemark  
Denmark   
Arhus (1987), Copenhague 
Copenhagen (2009)

Emirat de Dubaï  
United Arab 
Emirates Dubai  
Dubai (1992)

Ecosse Scotland  
Edimbourg Edinburgh (1986)

Egypte Egypt  
Alexandrie Alexandria,  
Le Caire Cairo (1991, 1994)

Espagne Spain   
Barcelone Barcelona (1990, 
2006), Bilbao (1995, 2005), 
Gijón (2008), Grenade 
Granada (2003), Madrid 
(1988, 2008), Malaga 
(1991), Pampelune (2005), 
San Sebastian (1991, 2005), 
Séville (2008)

Etats-Unis  
United States  
American Dance Festival : 
Durham (1997), Atlanta 
(2006), Ann Arbor (1999, 
2002), Bethlehem (2006), 
Berkeley (1987, 1992, 1997, 
2002, 2006, 2010), Chicago 
(2004), Colombus (1992, 
2002), Dallas (2006), Davis 
(2010), Detroit (1999), Houston 
(1999), Iowa City (2004), 
Irvine (2010), Jacob’s Pillow 
Festival / Lee (1997, 2002), 
Lafayette (1990), Lincoln, Los 
Angeles (1987, 1997, 1999, 
2002, 2004, 2006), Memphis 
(1990), Minneapolis (1990, 
1992, 1997, 1999, 2002, 2004), 
La Nouvelle Orléans New 
Orleans (1990), Newark 
(2002), New York (1987, 1990, 
1994, 1996, 1999, 2002, 2004, 
2007, 2010), NY Purchase 
(2002, 2004, 2006), Pittsburgh 
(1992, 1999), Portland (2002, 
2004, 2010), Princeton (1999, 
2002), San Antonio (2006), 
Saint-Louis, San Diego (1992), 
San Francisco (1995), Santa 
Barbara (2004, 2006, 2010), 
Seattle (1992, 2004), Tucson 
(1992), Washington (2002)

Finlande Finland  
Helsinki (1982), Kuopio (1996)

Grande-Bretagne 
Great Britain   
Londres London (2003, 2005)

Grèce Greece  
Athènes Athens (1994, 1997, 
2000, 2007), Kalamata (2000)

Hongrie Hungary   
Budapest (1992)

Hong Kong  
(1988, 1996, 1999, 2001, 2005)

Inde India  
Bombay, Calcutta, Dehli, 
Madras (1989)

Indonésie 
Indonesia  
Djakarta (1996), Singapour 
(1990)

Irak   
Babylone, Bagdad (1989)

Israël Israel   
Camel, Jérusalem Jerusalem 
(1989), Tel Aviv (1996)

Italie Italy   
Asti (1987), Bari (1987, 1989, 
1990), Bologne Bologna 
(1989, 1991, 1992), Bolzano 
(1987), Cagliari (2007), 
Crémone Cremona, Ferrare 
Ferrara (1991), Gênes 
Genova / Nervi (1996), 
Matera (1987), Modène 
Modena (2005), Padoue 
Padova (2003), Pavie Pavia 
(1999), Prato (1987), Reggio 
Emilia (1988, 1999, 2003), 
Rome (1991, 1997), Turin (1987) 
et en Sicile : Catane and 
in Sicily : Catana (1996), 
Taormina (1994)

Japon Japan   
Osaka (1988, 1992), 
Matsumoto (2006), Tokyo 
(1988, 1992, 2001), Yokohama 
(1999, 2006)

Jordanie Jordan   
Amman (1986)

Kenya   
Nairobi (1991)

La Réunion  
The Reunion  
Saint-Denis (1991)

Madagascar  
Tananarive (1991)

Ile Maurice Mauritius   
Rose Hill (1991)

Maroc Morocco  
Fès, Meknès Meknes, Rabat 
(1989)

Mexique Mexico  
Guadalajara, Guanajuato, 
Mexico Mexico City, 
Monterrey (1996)

Nouvelle-Zélande 
New Zealand   
Wellington (1996, 1998)

Pays-Bas 
Netherlands   
Amsterdam (1988, 1996, 2009)

Philippines   
The Philippines   
Manille (1999)

Pologne Poland  
Lodz (1986)

Qatar  Doha (1992)

Russie Russia   
Moscou Moscow (1998, 
2010), Tcheliabinsk (2010), 
Iekaterinbourg Ekaterinburg 
(2010), Perm (2010)

Suisse  
Switzerland  
Bâle Basel (2004, 2006), 
Berne, Genève Geneva 
(1987, 2001, 2004), Lausanne 
(1987, 1992)

Syrie Syria   
Damas (1986)

Taïwan Taiwan  
Kaohsiung, Taïchung 
Taichung, Taïnan (1996), 
Taïpeï Taipei (1990, 1996, 
2001, 2008)

République Tchèque  
Czech Republic  
Prague (1991)

Thaïlande 
Thailand  
Bangkok (2005)  

Tunisie Tunisia  
Carthage (1997), Sfax (1987), 
Tunis (1997)

Turquie Turkey   
Bursa, Istanbul (1991)
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L’Association Française d’Action artistique/ Culturesfrance contribue au rayonnement international du Ballet de l’Opéra de Lyon

The AFAA (French Association for Artistic Action/ Culturesfrance) contributes to the Lyon Opera Ballet’s presence on the international stage.

Le Ballet
de l’opéra
de lyon



l’opéra
de lyon

Since Lyon Opera’s creation in 1687, dance 
has held a very special place. One of the 
most significant figures in the history of 
dance, Jean-Georges Noverre – author 
of Lettres sur la danse – performed there 
regularly as a dancer and choreographer 
during the second half of the XVIIIth century.

1969 marked a new departure. For the first 
time in France, an opera house – following the 
example of the Paris Opera – was to create 
a truly autonomous dance company. The Lyon 
Opera Ballet has major assets : a company 
of thirty dancers with a truly human dimension, 
a highly flexible ensemble able to embrace 
very different styles and a remarkable capacity 
to adapt to dance works in all their diversity. 
The Ballet’s first directors – Vittorio Biagi, Milko 
Sparemblek, Gray Veredon and Françoise 
Adret – turned it into a company focussing 
on the creation of new works and started to 
establish it’s reputation of excellence.

Under the impetus of Yorgos Loukos, director 
since 1991, the Lyon Opera Ballet has had the 
privilege of working with the most important 
and inventive choreographers, representing 
the multifaceted world of dance today : Trisha 
Brown, Merce Cunningham, Philippe Decouflé, 
Mats Ek, William Forsythe, Jirí Kylián, Russell 
Maliphant, Ohad Naharin, Maguy Marin, 
Christian Rizzo, Tero Saarinen...

Exploration and modernity, ambition and 
prestige epitomise the vocation of the Lyon 
Opera Ballet, an exemplary company 
performing season after season not only in Lyon 
but on stages worldwide : its excellence and 
eloquence make it one of the city’s best artistic 
ambassadors. 
Serge DORNY
General DIRECTOr 
of the national Opera of Lyon
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Depuis sa création en 1687, l’Opéra de Lyon 
a donné à la danse une place importante. 
Une des grandes figures de l’histoire 
chorégraphique, Jean-Georges Noverre 
– l’auteur des Lettres sur la danse – s’y 
produit régulièrement comme danseur et 
chorégraphe lors de la seconde moitié du 
XVIIIe siècle.

L’année 1969 marque un nouveau départ : 
pour la première fois en France, un théâtre 
lyrique – à l’instar de l’Opéra de Paris – 
donne à sa compagnie de danse une activité 
autonome. 

Le Ballet de l’Opéra de Lyon dispose de 
plusieurs atouts : une compagnie à taille 
humaine avec une trentaine de danseurs, un 
ensemble à géométrie variable qui lui permet 
de s’inscrire dans des styles très différents et une 
formidable capacité d’adaptation aux écritures 
chorégraphiques dans toute leur diversité. 
Ses premiers directeurs – Vittorio Biagi, Milko 
Sparemblek, Gray Veredon, Françoise Adret – 
en font une véritable compagnie de création et 
commencent à construire son excellence.

Puis, sous l’impulsion de Yorgos Loukos, 
directeur depuis 1991, le Ballet de l’Opéra 
de Lyon travaille avec les chorégraphes 
contemporains les plus importants et les plus 
inventifs, représentants de l’ensemble des 
courants chorégraphiques d’aujourd’hui : Trisha 
Brown, Merce Cunningham, Philippe Decouflé, 
Mats Ek, William Forsythe, Jirí Kylián, Russell 
Maliphant, Ohad Naharin,  Maguy Marin, 
Christian Rizzo, Tero Saarinen... 

Recherche et modernité, ambition et 
rayonnement résument la vocation du Ballet de 
l’Opéra de Lyon, un modèle, une compagnie 
exemplaire, que l’on retrouve saison après 
saison non seulement à Lyon mais sur les 
scènes du monde entier : l’excellence et 
l’éloquence de son art en font l’un des meilleurs 
ambassadeurs artistiques de la cité. 
Serge DORNY
Directeur général 
de l’Opéra national de Lyon

the lyon opera house
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DANCE director 

Le Ballet de l’Opéra de Lyon offre la 
particularité d’être une compagnie de formation 
classique tournée vers la danse contemporaine : 
les danseurs, dans la pratique que leur apporte 
la diversité des styles proposés, y sont entraînés 
à différentes techniques.
Depuis presque vingt ans, cette compagnie s’est 
constitué un répertoire important  
(86 pièces, dont 44 créations mondiales), en 
faisant appel à des chorégraphes privilégiant 
le langage, le faisant évoluer, inventant son 
environnement et sa mise en espace : les 
“post-modern“ américains (Merce Cunningham 
et Trisha Brown, mais aussi Lucinda Childs, 
Bill T. Jones, Ralph Lemon, Stephen Petronio), 
les écrivains du mouvement (Jirí Kylián, Mats Ek, 
William Forsythe, Nacho Duato, Anne Teresa 
De Keersmaeker, Sasha Waltz) et les 
explorateurs de territoires nouveaux, mêlant 
gestuelle et images (Philippe Decouflé, 
Mathilde Monnier), ainsi que les représentants 
de la “jeune danse“ française (Jérôme Bel, 
Alain Buffard, Boris Charmatz, Rachid 
Ouramdane, Christian Rizzo).
Un pas vers le futur, englobant d’autres 
tendances ouvertes à la théâtralité, sans oublier 
la relecture décapante de quelques œuvres 
de référence (Cendrillon vue par Maguy Marin, 
Roméo et Juliette par Angelin Preljocaj et Casse-
Noisette par Dominique Boivin).
On peut dire qu’actuellement le Ballet de 
l’Opéra de Lyon reflète la danse en mouvance 
dans le monde.
Yorgos Loukos 

The Lyon 
Opera Ballet 
is special in 
that although 
a classical 
formation it is oriented towards 
contemporary dance; given the wide range 
of dance styles proposed, the artists acquire 
many different techniques.
Over a period of nearly twenty years the 
company has built up an impressive repertoire 
(86 works including 44 world creations) 
bringing in choreographers favouring and 
developing language, inventing environments 
and settings : the post-modern Americans 
(Merce Cunningham and Trisha Brown, and 
also Lucinda Childs, Bill T. Jones, Ralph Lemon, 
Stephen Petronio), the writers of movement 
(Jirí Kylián, Mats Ek, William Forsythe, 
Nacho Duato, Anne Teresa De Keersmaeker, 
Sasha Waltz), the explorers of new territories 
combining body language and images 
(Philippe Decouflé, Mathilde Monnier), and the 
performers of the french “new dance“ (Jérôme 
Bel, Alain Buffard, Boris Charmatz, Rachid 
Ouramdane, Christian Rizzo).
A step towards the future, embracing other paths 
to dramatic excellence, along with stimulating 
re-interpetations of classic works (Cinderella 
as seen by Maguy Marin, Romeo and Juliet 
by Angelin Preljocaj and The Nutcracker by 
Dominique Boivin).

It can truly said that the Lyon Opera Ballet 
reflects today’s multifaceted world of dance.
Yorgos Loukos 
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UN REFLET DE LA DANSE 
EN mouvANCE 
dANS LE monde
Lyon peut s’enorgueillir d’être le port d’attache de l’un des fleurons chorégraphiques mondiaux : son 
Ballet de l’Opéra, invité partout, des Etats-Unis au Japon, du Brésil à la Chine, est un dynamique 
ambassadeur. Offrant un répertoire éclectique, consacré aux chorégraphes contemporains, il a su 
conserver la notoriété d’une grande compagnie de ballet, tout en devenant l’émissaire emblématique de 
la danse d’aujourd’hui.
� Libération

A REFLECTION OF THE VITALITY  
OF DANCE AROUND THE WORLD
Lyon can be proud to be home to one of the world’s choreographic jewels: the Opera Ballet, invited 
everywhere, from the USA to Japan, from Brazil to China, is a dynamic ambassador. Offering an eclectic 
repertoire devoted to contemporary choreographers, the company has conserved the reputation of a 
great ballet company, whilst becoming the symbolic emissary of today’s dance.

ˇ

ˇ

©
 S

to
fle

th



“Le corps est le lieu où 
peuvent éclore toutes sortes 
de possibilités et de rêves”. 
Trisha Brown

NEWARK
Chorégraphie choreography Trisha Brown l Scénographie et conception sonore set and sound 
concept Donald Judd l Lumières lighting design Ken Tabachnick l Création premiere 1987 Trisha Brown 
Company l Entrée au répertoire du Ballet de l’Opéra de Lyon new to the  Lyon Opera Ballet repertory 11 
fevrier february 2000 l Pour 6 danseurs for 6 dancers l Durée length 30 minutes

Cette pièce, créée par la Trisha Brown Dance Company en France, (Angers 1987), et confiée au Ballet de 
l’Opéra de Lyon – une des seules compagnies (avec l’Opéra de Paris) à avoir des œuvres de Trisha Brown 
à son répertoire – fait évoluer plusieurs duos, composés sur le contraste et la complémentarité de la force 
masculine et de la flexibilité féminine : les corps se découpent sur des panneaux de couleurs vives qui rythment 
et structurent la chorégraphie, définissant des atmosphères et des espaces différents.

In this work, created by the Trisha Brown Dance Company in the French city of Angers (1987), and 
entrusted to the Lyon Opera Ballet, one of the only companies (along with the Paris Opera) to have 
works by Trisha Brown in its repertoire – several duets are developed, marked by the contrasts and 
complementarities between masculine force and feminine flexibility. The dancers’ bodies stand out 
against brightly coloured panels bringing rhythm and structure to the choreography and defining  
varied atmospheres and spaces.

ASTRAL CONVERTED 
Lyon l Pour FOR Bob Rauschenberg
Chorégraphie Choreography Trisha Brown l Musique Music John Cage (Eight) l Décor, costumes 
et lumières Set, costumes and lighting Robert Rauschenberg l Création Premiere 1991 – Trisha Brown 
Company l Entrée au répertoire du Ballet de l’Opéra de Lyon NEW TO the Lyon Opera Ballet REPERTORY  
19 mars march 2002 l Pour 9 danseurs for 9 dancers l Durée length 30 minutes

Les danseurs, moulés dans leurs maillots tels des galets polis par la mer, se meuvent dans un lieu balisé de 
tours metalliques, équipées de “sensors” qui enregistrent et répercutent leurs déplacements sur la lumière et le 
son, dont elles sont source. Une œuvre en constante mutation qui transmet les palpitations de la vie.

The dancers in their skin-tight singlets resemble pebbles polished by the sea as they move through a space 
delineated by metal towers equipped with “sensors” that record and pass on their movements to the sound 
and light systems that they control. This work in constant transformation conveys the very throb of life.

SET AND RESET/ RESET
Chorégraphie choreography Trisha Brown l Musique music Laurie Anderson l Création premiere 1983 
– Trisha Brown Company l nouvelle scénographie new visual conception michael meyers l costumes 
costumes adeline andré l Lumières lighting patrice besombes l Nouvelle présentation pour le Ballet de l’Opéra 
de Lyon new presentation for the Lyon Opera Ballet 17 mai may 2005 l Pour 6 danseurs for 6 dancers l 
Durée length 28 minutes

Œuvre maîtresse de la chorégraphe, Set and Reset a été remontée spécialement pour le Ballet de l’Opéra de 
Lyon, dans un nouvel environnement scénographique (d’où ce second Reset qui vient s’ajouter au titre d’origine). Le 
matériel chorégraphique est constitué de quatre phrases principales, à partir desquelles le danseur va improviser, 
en respectant un certain nombre de consignes. Set and Reset/ Reset est ainsi une “variante“ de la pièce originale, 
élaborée par les danseurs de la compagnie lyonnaise.

Set and Reset, the choreographer’s key work, was specially revived for the Lyon Opera Ballet in a new staging 
(hence the Reset added to the work’s original title). The language of dance is here composed of four main 
phrases to which the dancer improvises, whilst respecting a series of directives. Set and Reset/ Reset is thus a 
“variant” produced by the Lyon Opera Ballet dancers.

Chorégraphes au répertoire choreographers in the current repertory

Née en 1936 à Aberdeen/Etats-Unis, Trisha Brown est l’une des personnalités les plus importantes de la post-
modern dance* américaine. Ses chorégraphies fluides (une centaine à ce jour) semblent défier la pesanteur 
et jouer de la liberté apparente des interprètes, dynamisés par un mouvement sans cesse renouvelé. La danse, 
qui se déploie en de savantes combinaisons, s’inscrit dans un environnement plastique et sonore, qui agit de 
façon interactive.

Born in 1936 in Aberdeen, US, Trisha Brown is one of the most significant personalities of American post-
modern dance*. Her flowing choreography (100 works created so far) seems to defy gravity and play with 
the apparent liberty of the performers dynamised by ever renewed movement. The skilful combinations of her 
dance meld into a sonorous plastic environment itself intervening interactively. 

*Surgi dans les années 60, cet élan esthétique de la post-modern dance – mettant en application les idées du compositeur John Cage sur 
l’intervention du hasard dans la réalisation d’une œuvre – pratiquait le happening et l’improvisation, en sortant le spectacle des théâtres, et en 
décloisonnant les disciplines artistiques.

*Born in the 60s, the aesthetic impulse of post modern dance, applying the ideas of composer John Cage on the intervention of random chance 
in a work’s achievement, practiced the “happening” and improvisation, taking performance out of the theatre and breaking down the barriers 
between artistic disciplines.

“The body is the place where 
all sorts of possibilities and 
dreams can blossom”.
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TRISHA BROWN



merce cunningham
Chorégraphes au répertoire choreographers in the current repertory

Merce Cunningham est certainement l’une des personnalités les plus influentes de la chorégraphie contemporaine. 
Né en 1919 dans l’état de Washington (Etats-Unis) et décédé en juillet 2009, il a révolutionné la façon de penser 
la danse : en la rendant indépendante de la musique qu’elle n’illustre pas, en laissant le mouvement parler de lui-
même, sans le charger d’une histoire à raconter ou d’un sentiment à exprimer, explorant de multiples possibilités 
d’enchaînements, en s’aidant de l’ordinateur qui offre une infinité de combinaisons.

Merce Cunningham is certainly one of the most influential figures in contemporary dance. Born in 1919 in 
the state of Washington (United States) and dead in July 2009, he has revolutionised the way we think about 
dance : setting it free from music that it does not illustrate, letting movement speak for itself, without overloading 
it with a tale to tell or a feeling to express, exploring multiple sequential possibilities through an infinite number 
of computer-generated combinations.

Beach birds
Chorégraphie choreography Merce Cunningham l Musique music John Cage (Four3 pour piano préparé 
for prepared piano) l Costumes et lumières costumes and lighting design Marsha Skinner l Création 
premiere 1991 - Merce Cunningham Dance Company l Entrée au répertoire du Ballet de l’Opéra de Lyon 
New to the Lyon Opera Ballet repertory 10 février february 2008 l Pour 11 danseurs for 11 dancers l Durée 
length 30 minutes

Comme des oiseaux sur la plage... Passant de l’ombre à la lumière, les danseurs – corps blancs aux 
bras noirs – se groupent et se dispersent, dessinant une élégante calligraphie. 
Volatiles qui s’ébattent en de petits sauts ou étirent amplement leurs ailes pour l’envol. Tantôt calmes. 
Tantôt agités. L’air palpite de leurs évolutions. Il en émane une subtile poésie.

Like birds on a beach… Passing from the shadows to the light, the dancers – white bodies with black 
arms – alternately form groups and disperse, tracing out elegant calligraphic forms. Winged creatures 
cavorting in measured leaps or stretching wide their wings before taking flight. Sometimes calm. 
Sometimes restless. The air quivers in tune with their movement and gives rise to a subtle poetry.
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“Tout ce qui est vu trouve 
sa signification à l’instant même.
Le sujet de la danse, 
c’est la danse elle-même.”
Merce Cunningham

“Dance is most deeply concerned 
with each single instant as it comes along.
Dance’s subject is dance itself”.



CARMEN
Chorégraphie choreography Mats Ek l Musique music Rodion Chtchedrine (Carmen-Suite) d’après after 
Georges Bizet l Décor et costumes set and costumes Marie-Louise Eklman l Lumières lighting design Göran 
Westrup l Création premiere 1992 - Cullberg Ballet l Entrée au répertoire du Ballet de l’Opéra de Lyon NEW 
TO the Lyon Opera Ballet REPERTORY 24 juin june 1998 l Pour 17 danseurs for 17 dancers l Durée length 50 
minutes

C’est dans un ultime flash-back que Don José, au moment de finir sous les balles du peloton 
d’exécution, revoit défiler les épisodes de sa folle passion pour Carmen, séductrice provocante,  
mais femme libre et rebelle, qui n’a  rien à perdre, sauf la vie.
La danse rapide et nerveuse, ancrée dans le sol, déchirée par instants d’éruptions violentes, porte  
à une intensité extrême les personnages de Mérimée.

In an ultimate flashback, as he succumbs to the bullets of the firing squad, Don José relives  
the episodes of his mad love for the provocative seductress Carmen who, free and rebellious, has nothing to 
lose but her life.
The rapid and nervous dance, anchored to the ground and at times tortured by violent eruptions, carries 
Mérimée’s characters to an extreme degree of intensity.

SOLO FOR TWO
Chorégraphie Choreography Mats Ek l Musique music Arvo Pärt (For Alina, For Arinushka, Mirror in Mirror) 
l Décor et costumes set and costumes Peder Freiij l Lumières lighting design Erik Berglund l Création 
premiere 1996 - Cullberg Ballet l Entrée au répertoire du Ballet de l’Opéra de Lyon NEW TO the Lyon Opera Ballet 
REPERTORY 24 juin june 1998 l Pour 2 danseurs For 2 dancers l Durée length 23 minutes

Adaptation pour la scène de Smoke, un duo réalisé pour la Télévision en 1995 (avec Sylvie Guillem et Niklas 
Ek), Solo for two met à nu, avec férocité et tendresse, les difficultés de la vie en couple que le quotidien, 
avec son lot de mesquineries et de trivialités, use à petit feu, pour ne laisser qu’une solitude à deux : ni avec 
toi, ni sans toi.

The stage adaptation of Smoke, a duet created for television in 1995 (with Sylvie Guillem and Niklas Ek), 
Solo for Two ferociously and tenderly exposes the difficulties of living as a couple, gradually worn down by 
everyday life with its share of meanness and triviality, and leaving no more than shared solitude: neither with 
you nor without you.

FLUKE
Chorégraphie choreography Mats Ek l Musique originale original music Fläskkvartetten / Fleshquarte l 
Décor et costumes set and costumes Bente Lycke Möller l Lumières lighting design Erik Berglund l Création 
premiere novembre november 2002 - Cullberg Ballet l Entrée au répertoire du Ballet de l’Opéra de Lyon entered 
NEW TO THE Lyon Opera Ballet REPERTORY 23 avril april 2003 l Pour 12 danseurs for 12 dancers l Durée length 
60 minutes

Dans Fluke (“occasion” en suédois), Mats Ek observe un groupe d’individus dans leurs soucis domestiques, 
leurs obsessions intimes, mais aussi dans leurs rapports avec les autres, au dehors, subissant contraintes 
sociales et maux dérisoires de tous les jours. L’omniprésence d’un homme en noir, se distinguant du troupeau, 
figure peut-être la manipulation des consciences.
Une suite de petites scènes aux raccourcis dévastateurs, où l’inquiétude côtoie le grotesque jusqu’à la satire 
d’un spectacle exotique, masque illusoire d’une réalité plus dure.

In Fluke (“chance” in Swedish), Mats Ek observes a group of individuals, their domestic concerns, their intimate 
obsessions, and also their relationships with others, outsiders, suffering the social constraints and trivial ills of 
every day. An omnipresent man in black, standing out from the crowd, represents perhaps the manipulation of 
the conscience.
A series of devastatingly simplistic short scenes, where anxiety rubs shoulders with the grotesque,  
reaching a climax with a satirical vision of an exotic show, the illusory mask of an even harsher reality.

mats ek
Danseur, chorégraphe – mais aussi acteur, metteur en scène, auteur dramatique et réalisateur de films – Mats 
Ek (né en 1945, à Malmö/Suède) a imposé, en vingt ans, sa vision caustique des comportements humains, 
dans un style personnel qui exacerbe le mouvement, chargeant le corps des désarrois de l’âme.
Dans ses relectures psychanalytiques des “classiques” comme dans l’exploration aiguë des frustrations de 
chacun, il ose l’essentiel.

Over the last twenty years, dancer and choreographer, but also actor, director, dramatic author and film 
director, Mats Ek (born in 1945 in Malmö, Sweden) has imposed his caustic vision of human behaviour in a 
personal style that exacerbates movement, filling the body with the distress of the soul.
In his psychoanalytic re-readings of the “classics”, not unlike an acute exploration of the frustrations we all 
share, he dares the essential.

Chorégraphes au répertoire choreographers in the current repertory
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“La danse n’est pas abstraite, elle 
possède une violence inégalée pour 
dire quelque chose de vrai.” 
Mats Ek

“Dance is not abstract, it possesses 
an unmatched violence to say 
something true.”



giselle
Chorégraphie choreography Mats ek l Musique music adolphe adam l décors et Costumes set and 
costumes Marie-louise ekman l lumières lighting design Jörgen Jansson l Création premiere 1982 - 
cullberg ballet l Entrée au répertoire du Ballet de l’Opéra de Lyon New to the Lyon Opera Ballet repertory 
22 mars march 2009 l Pour 16 danseurs for 16 dancers l Durée length 1h50 (entracte compris with the 
intermission)

Dans sa relecture de Giselle – chef-d’œuvre du ballet romantique – Mats Ek, tout en gardant le “scenario“ 
d’origine (Theophile Gautier) et la musique d’Adolphe Adam, accentue le tragique de la situation, faisant de 
Giselle l’innocente du village, abusée par un Don Juan de passage. Elle en perdra la raison, finissant dans 
un asile psychiatrique, où les voiles et les tutus vaporeux des Wilis de la légende ont fait place aux blouses 
d’infirmière et aux camisoles de force. 
Une transposition visionnaire, dont la violence et l’expressionnisme moderne nous émeuvent 
profondément.

Whilst keeping Theophile Gautier’s original “screenplay” along with Adolphe Adam’s score, Mats Ek’s 
rereading of romantic ballet’s masterpiece Giselle underlines the tragedy of the situation, transforming 
Giselle into a village innocent, abused by a passing Don Juan. Losing her sanity she ends up in a mental 
institution where the veils and gossamer tutus of the legendary spectral Wilis are replaced by nurses’ 
uniforms and straightjackets.
 A visionary transposition, whose violence and contemporary expressionism are profoundly moving.
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“Tous les spectacles que je monte sont 
des tentatives pour mener le « ballet »  
à de nouvelles définitions de ses limites”. 
William Forsythe

SECOND DETAIL
Chorégraphie et scénographie choreography and STAGING William Forsythe l Musique music  
Thom Willems l Costumes costumes Issey Miyake & William Forsythe l Création premiere 1991 – National Ballet 
of Canada (Toronto) l Entrée au répertoire du Ballet de l’Opéra de Lyon NEW to the Lyon Opera Ballet 
REPERTORY 7 novembre november 1995 l Pour 14 danseurs for 14 dancers l Durée length 26 minutes

Dans un vaste espace gris-blanc, baigné d’une douce lumière, semble se mettre en marche, rouage  
après rouage, une “machine” humaine à danser : flot d’énergie libérée avec virtuosité, s’interrompant soudain, 
ligne d’intervenants se formant, puis se défaisant aussi rapidement, sur une musique acidulée, parodiant 
l’orgue de Barbarie. Une manière de “Thème et variations” (Balanchine) destructuré.

In a vast grey-white space, bathed in soft light, cog by cog, a human “dancing machine” seems to be set into 
motion: in a flood of energy released with virtuosity, then halting, the performers form lines and then break up just 
as quickly to grating music parodying a barrel organ. A destructured “Theme and variations” (Balanchine).

duo
Chorégraphie, scénographie, costumes et lumières choreography, STAGING, costumes and 
lighting William Forsythe l Musique music Thom Willems l Creation premiere 1996 – Ballett 
Frankfurt l Entrée au repertoire du Ballet de l’Opéra de Lyon NEW TO the Lyon Opera Ballet REPERTORY  
19 septembre septembre 2003 l Pour 2 danseuses for 2 female dancers l Durée length 13 minutes

Une sorte d’horloge mise en route par deux danseuses, rendant visible le temps qui passe : elles le filent, 
l’étirent, le déroulent en spirale, se répondant en miroir ou s’imbriquant de façon gémellaire, les interprètes 
échangeant leur “matériau“ (une phrase dansée) par emprunt et “contagion“.

A sort of clock set in motion by two dancers makes passing time visible : the dancers spin with time, drawing 
it out, unwinding it in spirals, matching each other mirror-like or interlinking twin-like. The performers borrow, 
lend and continually redistribute their “material“ (a dance phrase).

limb’s theorem
Chorégraphie et costumes choreography and costumes William Forsythe l Musique music  
Thom Willems l scénographie 1re et 3e parties STAGING parts 1 & 3 michael simon, 2e partie part 2 (enemy in 
the figure) William Forsythe l lumières lighting William Forsythe & michael simon l Creation premiere 1990 – 
Ballett Frankfurt l Entrée au repertoire du Ballet de l’Opéra de Lyon NEW TO the Lyon Opera Ballet REPERTORY 
15 septembre september 2005 l Pour 27 danseurs for 27 dancers l Durée length 85 minutes

Sur pointes acérées ou en chaussettes, les danseurs surgissent de la nuit, tels des âmes errantes, pour affronter 
en trois “rounds“ un univers d’obstacles menaçants qui, parfois, les dérobent à nos yeux. Apparitions/ 
disparitions, accélérations fulgurantes et répits trompeurs, silhouettes déformées par leurs ombres, sons 
obsédants et explosifs concourent à faire douter le spectateur de ce qu’il croyait percevoir.

On sharp points or in socks the dancers loom out of the night like wandering souls for a “three-rounds” 
confrontation with a universe of threatening obstacles that at times conceals them from our view. Appearances 
and disappearances, giddy accelerations and deceptive moments of respite, silhouettes deformed by their 
own shadows, obsessive and explosive sounds combine to undermine the spectators’ perceptions.

ONE FLAT THING, REPRODUCED
Chorégraphie, scénographie et lumières choreography, STAGING and lighting William Forsythe l 
Musique music Thom Willems l Costumes costumes Stephen Galloway l Creation premiere 2000 – Ballett 
Frankfurt l Entrée au repertoire du Ballet de l’Opéra de Lyon NEW TO the Lyon Opera Ballet REPERTORY  
12 septembre septembre 2004 l Pour 14 danseurs for 14 dancers l Durée length 17 minutes

Un parcours sauvage au milieu de grandes tables, sortes de radeaux, de surfaces habitables entre ciel et terre. La danse 
s’ébauche et se développe dans les passages entre, sous et sur ces plates-formes qui, par leur disposition, organisent notre 
perception : corps vus en entier, à moitié, ou tronqués. Un déchaînement d’insolites assemblages visuels et sonores.

A wild course between large tables, rather like rafts, living spaces in mid-air, the dance begins to take form and 
develops in the passages between, below and above these platforms whose very arrangement organizes our 
perception : bodies seen whole, in halves or truncated. A torrent of unusual constructions in vision and sound.

william forsythe
Né en 1949 à New York, William Forsythe est le plus européen des américains, ayant dirigé le Ballet de Francfort, 
de 1984 à 2004. Il a donné à la danse classique, ses “lettres de modernité” en la déstabilisant, déconstruisant 
et dispersant les éléments chorégraphiques pour les reconstruire dans un agencement nouveau. La lumière, la 
scénographie, la parole, la vidéo entrent en jeu pour fragmenter la vision, briser la linéarité du discours, et former 
un environnement sans cesse mouvant à une danse en déséquilibre. Il s’est fait le metteur en scène de l’instable, de 
l’impermanent. William Forsythe travaille régulièrement avec le Ballet de l’Opéra de Lyon, depuis 1986.

Born in New York in 1944, William Forsythe is the most European of the Americans, having directed the Frankfurt Ballet 
from 1984 to 2004. He has given classical dance its “letters patent of modernity”, by destabilising it, deconstructing and 
scattering the elements that make it up before bringing them together once more in new combinations. Light, staging, 
speech and video come into play to fragment our vision, breaking the linearity of discourse and forming an environment 
in constant mutation to erratic dance. He has become the choreographer of instability and “non-permanence”.  
William Forsythe has worked regularly with the Lyon Opera Ballet since 1986.

“Every work I do is an attempt to take 
« ballet » to new definitions of its limits”.

Chorégraphes au répertoire choreographers in the current repertory
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Né à Prague en 1947, Jir ̌ í Kylián s’est posé à La Haye pour se consacrer de 1975 à 1999 au Nederlands Dans 
Theater, dont il a fait une compagnie exemplaire et originale (la troupe principale étant accompagnée d’un groupe 
junior, le NDT2, et d’un groupe senior, le NDT3). Ses quelque soixante dix chorégraphies sont autant d’œuvres 
attachantes, très musicales, parfois grinçantes d’humour, souvent traversées d’images étranges aux confins du rêve 
et du réel, toujours imprégnées de gravité, témoignant d’un incessant questionnement de notre époque.

Born in Prague in 1947, Jir ̌ í Kylián moved to The Hague to devote his energies to the Nederlands Dans Theater from 
1975 to 1999. Thanks to him, the NDT has become both an exemplary and original company (the main troupe is 
accompanied by a junior group, the NDT2, and a senior group, the NDT3). His seventy or so works are engaging, 
truly musical, sometimes scathingly humorous, often haunted by strange images on the borderline between dream 
and reality, always tinged with a note of seriousness, evidence of his ceaseless questioning of our times.

JiRí Kylián

SYMPHONIE DE PSAUMES
Chorégraphie choregraphy Jirí Kylián l Musique music Igor Stravinsky l Décor set William Katz l Costumes 
costumes Joop Stokvis l Lumières lighting design Joop Caboort l Création premiere 1978 – Nederlands Dans 
Theater l Entrée au répertoire du Ballet de l’Opéra de Lyon NEW TO the Lyon Opera Ballet REPERTORY 6 novembre 
november 2002 l Pour 16 danseurs for 16 dancers l Durée lengTH 30 minutes

Un patchwork de tapis d’Orient invite à célébrer la spiritualité qui habite l’être humain, et que la chorégraphie traduit 
par le lyrisme des corps des danseurs exprimant la souffrance, l’affliction, mais aussi la tendresse et l’espérance en 
des duos passionnés et des ensembles, dont les élans se démultiplient en écho. Comme une prière profane.

A patchwork of Oriental carpets invites us to celebrate the spirituality dwelling in the human being and that 
the choreographer translates through the lyricism of the dancers’ bodies, expressing suffering and affliction, but 
also tenderness and hope, in passionate duets and ensembles whose force is multiplied in echoes. Just like a 
profane prayer.

SECHS TÄNZE
Chorégraphie, scénographie et costumes choregraphy, STAGING and costumes Jirí Kylián l Musique 
music Wolfgang Amadeus Mozart (six danses allemandes pour orchestre KV 571) l Lumières lighting 
design Joop Caboort l Création premiere 1986 – Nederlands Dans Theater l Entrée au répertoire du Ballet de 
l’Opéra de Lyon NEW TO the Lyon Opera Ballet REPERTORY 22 fevrier february 1998 l Pour 8 danseurs for 8 
dancers l Durée length 15 minutes

Sur les Six danses allemandes de Mozart, dont l’humeur légère ne laisse pas deviner qu’elles ont été composées 
en 1789, le chorégraphe réalise un “divertissement” emperruqué qu’il tourne délibérément en dérision, jusqu’à 
la bouffonnerie. Face aux agitations du monde, la virtuosité burlesque est aussi la politesse du désespoir.

To Mozart’s Six German Dances, whose buoyant mood belies the fact they were composed in 1789, the 
choreographer offers us a bewigged entertainment that he deliberately makes the object of his derision going as far 
even as buffoonery. Faced with the agitations of the world, burlesque virtuosity is also the politeness of despair.

bella figura
Chorégraphie, scénographie et lumières choreography, staging & lighting design Jirí Kylián l Musiques 
music extraits d’œuvres extracts from lukas foss, pergolese, marcello, vivaldi, torelli l Costumes 
costumes joke visser l création premiere 1995 - nederlands dans theater l entrée au répertoire du ballet 
de l’Opéra de Lyon new to the lyon opera ballet repertory 27 février february 2007 l Pour 9 danseurs for 9 
dancers l Durée length 30 minutes

Quand le monde va mal, le spectacle semble continuer à faire “bonne figure”. Magie de l’illusion théâtrale 
qui confond imaginaire et vérité. Scènes surréalistes qu’animent des êtres de chair et de sang s’imbriquant 
dans des duos ciselés, intenses. Etreintes furtives, qui disent l’amour de la vie.

When the world is going wrong the spectacle seems to continue to “put up a good show”. The magic of 
theatrical illusion mixes up make-believe and truth. Surrealistic scenes are brought to life by flesh and blood 
creatures linked in intense, polished duos. Furtive embraces express love for live. 

one of a kind
conception et Chorégraphie choreography & production  Jirí Kylián l Musique music brett dean avec 
des emprunts à and quotations from david hykes, gesualdo, chiel meijering, david lumsdaine, john cage, 
benjamin britten l scénographie staging atsushi kitagawara l Costumes costumes joke visser l Lumières 
lighting design michael simon l création premiere 1998 - nederlands dans theater l entrée au répertoire du 
ballet de l’Opéra de Lyon new to the lyon opera ballet repertory 10 juin june 2008 l Pour 18 danseurs for 18 
dancers l Durée length 1h50

Dans un espace découpé de sculptures agressives, formant un environnement menaçant, symbolique des 
droits de l’homme bafoués, surgissent par rafales des éclats de danse, fulgurants. 
Grand ballet – durant toute une soirée – One of a Kind (l’être humain, seul de son espèce) est un hymne à 
la liberté, à défendre dans la vie comme dans l’art.

Dazzling fragments of dance burst into a space carved out by aggressive sculptures as a threatening environment 
symbolising the flouted rights of man. 
A full-length ballet, One of a Kind (the human being) is a hymn to liberty that must be defended in life as in art.

Chorégraphes au répertoire choreographers in the current repertory
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PETITE MORT
Chorégraphie et scénographie choreography and STAGING Jirí Kylián l Musique music Wolfgang Amadeus 
Mozart (extraits des concertos pour piano n°23 et 21) l Costumes costumes Joke Visser l Lumières lighting 
design Joop Caboort l Creation premiere 1991 – Nederlands Dans THeater l Entrée au répertoire du Ballet 
de l’Opéra de Lyon NEW TO the Lyon Opera Ballet REPERTORY 9 mars march 1997 l Pour 12 danseurs for 12 
dancers l Durée length 18 minutes

Six hommes, six femmes. Six fleurets prolongeant le bras des hommes et six robes à paniers couvrant le corps des 
femmes, comme objets symboliques du désir et de la séduction. En des pas de deux d’une richesse de mouvements 
qui semble inépuisable, les deux sexes se défient, avec musicalité et volupté, jusqu’à l’extase suggérée par le titre.

Six men, six women. Six foils extend the mens’ arms and six hooped dresses cover the womens’ bodies like 
symbolic objects of desire and seduction. In beautiful pas de deux, a seemingly inexhaustible treasure-trove 
of movements, the two sexes defy each other, with musicality and voluptuousness, reaching the heights of 
ecstasy suggested by the title.

ˇ

ˇ



“Le fait que nous n’avions plus à nous 
préoccuper de l’expression des visages 
puisqu’ils étaient recouverts de masques, 
ni même des corps, tous déformés par les 
costumes, me permettait un traitement 
« naïf » et décalé du langage académique”.
Maguy Marin

maguy marin
Née en 1951 à Toulouse, Maguy Marin – après un parcours de danseuse «classique» (Ecole Mudra à 
Bruxelles, puis Ballet du XXe siècle de Maurice Béjart) - se tourne vers la chorégraphie, dès 1976 : de ses 
origines espagnoles, elle a gardé un humour subversif à la Luis Buñuel, pour dénoncer les maux de la société. 
Une virulence traduite en images fortes, où le mouvement se fond dans la théâtralité.
Elle sera – dans les années 80 – l’une des premières (avec Mats Ek) à réussir la relecture radicale d’un grand 
ballet du répertoire.

Maguy Marin was born in Toulouse in 1951. After a career as a “classical” dancer (Ecole Mudra in Brussels 
and then Maurice Béjart’s Ballet du XXe siècle), she turned to choreography from 1976 onwards. Her Spanish 
origins have fired a subversive humour reminiscent of Luis Buñuel and often used to denounce the ills of society. 
This virulence comes across in strong images where movements blend with dramatic force. In the 1980s 
she was to be one of the first (along with Mats Ek) to successfully stage a radical reinterpretation of a great 
repertoire ballet.

CENDRILLON
MISE EN SCÈNE ET Chorégraphie STAGING and choreography Maguy Marin l Musique music Sergueï 
Prokofiev (1945) l Séquences sonores additionnelles additional sound SEQUENCES Jean Schwarz l Décor 
et costumes set and costumes Montserrat Casanova l Masques masks Monique Luyton l Lumières lighting 
design John Spradbery l Création pour le Ballet de l’Opéra de Lyon premiere by the Lyon Opera Ballet 29 
novembre november 1985 l Pour 27 danseurs for 27 dancers l Durée length 90 min

Créée à la demande du Ballet de l’Opéra de Lyon, sa Cendrillon, transposée dans l’univers des jouets, met 
en scène des poupées aussi innocentes en apparence que cruelles dans leurs comportements, leurs têtes de 
bébés en celluloïd et leur gestuelle malhabile d’enfants agissant comme un défi aux corps glorieux et à la danse 
perfectionniste du ballet classique. Cette Cendrillon a connu et continue de connaître un succès phénoménal 
partout dans le monde. Devenue emblématique de la compagnie lyonnaise, et dansée régulièrement, elle a 
atteint – lors de sa récente reprise à Lyon – sa 390e représentation (le 28 novembre 2007).

Created at the request of the Lyon Opera Ballet, her Cinderella, transposed into the world of toys, brings to 
life dolls as cruel in their behaviour as they are innocent in appearance. Their celluloid baby faces and clumsy 
childish body language seem to challenge the glorious bodies and perfectionist dance of classical ballet. 
This Cinderella has met with and continues to enjoy a phenomenal success all around the world. 
The ballet has become a truly symbolic work for the Lyon company and is regularly performed. It was given 
for the 390th time during a recent revival in Lyon (on Novembre 28th 2007).

grOOsland
Chorégraphie choreography Maguy Marin l Musique music jean-sébastien bach johann sebastian 
bach (concertos brandebourgeois brandenburg concertos 2 & 3) l costumes costumes Monserrat 
Casanova l Lumières lighting design jan Hofstra, denis mariotte l Création premiere 1989 - het nationale 
ballet (amsterdam) l Entrée au répertoire du Ballet de l’Opéra de Lyon NEW TO the Lyon Opera Ballet REPERTORY 
7 janvier january 1995 l Pour 20 danseurs for 20 dancers l Durée length 30 minutes

Sur les notes enjouées de la musique de Bach, se dandinent de drôles de gros bonshommes et de très rondes 
bonnes femmes, mais de ces formes boudinées et capitonnées, en principe disgracieuses, émanent une 
agilité, une poésie et une tendresse infinies. Vive la différence !

Odd groups of portly little men and equally plump little women waddle to Bach’s cheerful score. And yet 
their podgy, padded forms, at first sight so unprepossessing, convey an infinitely tender sense of agility and 
poetry. Vive la difference!

grOsse fugue
Chorégraphie choreography Maguy Marin l Musique music ludwig van beethoven (Die grosse fuge/ 
grande fugue op. 133 pour quatuor à cordes for string quartet) l costumes costumes chantal cloupet 
Lumières lighting design françois renard l Création premiere 2001 - Cie Maguy marin l Entrée au répertoire 
du Ballet de l’Opéra de Lyon NEW TO the Lyon Opera Ballet REPERTORY 12 février february 2006 l Pour 4 
danseuses for 4 female dancers l Durée length 19 minutes

Quatre femmes en rouge – sang et passion – se laissent traverser par les vibrations du quatuor à cordes de 
Beethoven. Les corps se font musique, soulevés de sursauts, déchirés d’attaques brusques comme répondant 
aux coups d’archet, qui disent les aspirations et les déceptions. Tension extrême d’une danse en liberté, 
dévorant l’espace. Courses éperdues qui manifestent, jusqu’à l’épuisement, l’urgence de vivre chaque instant 
comme si c’était le dernier.
Four women in red – blood and passion – surrender to the vibrations of Beethoven’s string quartet. Bodies 
become music that, rising and swelling, is suddenly and violently rent apart by the instrumentalists’ bow strokes 
as it recounts aspiration and disillusionment. Unbridled dance swallows up space in an electric atmosphere. 
Frantic, breathless pursuits until the dancers drop underline the absolute necessity to live every instant as if it 
were our last. 
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“The fact that we no longer had to worry 
about facial expressions because they 
were hidden behind masks, nor even the 
bodies, all deformed as they were by the 
costumes, enabled me to take a « naive » 
or off-beat view of academic language”.

Chorégraphes au répertoire choreographers in the current repertory



DOMINIQUE boivin
Né en France en 1952, il a conservé de ses années d’apprentissage auprès d’Alwin Nikolaïs (au Centre 
National de Danse Contemporaine d’Angers) le goût du merveilleux et des effets visuels.

Born in France in 1952, he has preserved from his years of apprenticeship with Alwin Nikolaïs (at the 
CNDC in Angers) a taste for magic and visual effects.

alain buffard
Personnalité singulière de la danse contemporaine, Alain Buffard (né en 1960) bouscule les certitudes, 
interpelle le spectateur et son regard sur l’autre, transgresse les sujets tabous par le réalisme de  
la mise à nu. 

Alain Buffard, born in 1960, is a remarkable character in the world of contemporary dance. He challenges 
our convictions, questions the spectator and the way he or she looks at others, transgressing taboo subjects 
laid bare by realism.

casse-noisette
Conception concept Dominique Boivin, avec la collaboration 
de Christine Erbé l Chorégraphie choreography Dominique Boivin 
l Musique music Piotr Illyitch Tchaïkovski (1892) l Décor set Goury l 
Costumes costumes Christian Le Drezen l Lumières lighting design 
Marion Hewlett l Vidéaste video designer Erwan Huon l Création 
pour le Ballet de l’Opéra de Lyon premiere by the Lyon Opera Ballet 
4 décembre december 2001 l Pour 29 danseurs for 29 dancers l Durée 
length 100 minutes

Une vision pleine d’humour et d’invention qui rajeunit ce vieux conte de 
Noël, en l’animant d’une multitude d’images, depuis les clichés – avec 
sapins, santons, boules scintillantes ou nains de bûches en chocolat, qui 
se mettent à danser – jusqu’aux étonnantes apparitions générées par la 
vidéo en 3D, qui lui restituent sa dimension fantastique et surréaliste.

The choreographer’s humorous and inventive vision updates this old Christmas 
tale, bringing it to life in a multitude of images ranging from stereotype Xmas 
trees and cribs, sparkling decorations and chocolate Yule log dwarves who 
come to life and dance, to extraordinary 3D video apparitions underlining 
the story’s surrealistic fantasy dimension.

©
 M

ic
he

l C
av

al
ca

jérôme bel
Né en 1964, formé au CNDC d’Angers, puis danseur chez Angelin Preljocaj et Daniel Larrieu, assistant 
de Philippe Decouflé sur les J.O. d’Albertville, Jérôme Bel commence en 1994 ses impertinents “sabotages“, 
démontant, avec une tranquille provocation, les codes artistiques et sociaux, interrogeant les notions d’auteur 
et d’interprète, brouillant les relations entre la représentation et la vie.

Born in 1964, after training at the CNDC in Angers, dancing with Angelin Preljocaj and Daniel Larrieu, and 
assisting Philippe Decouflé on the Albertville Olympics, Jérôme Bel began his cheeky “acts of sabotage” in 
1994 : demolishing artistic and social codes in his gently provocative manner, questioning the notions of author 
and performer, blurring the relationship between representation and life.

the show must go on
Conception concept Jérôme Bel l Musiques music Bernstein, Bowie, 
les the Beatles, Police, Queen, Piaf, Richie, etc. l Création premiere 
2001 l Entrée au répertoire du Ballet de l’Opéra de Lyon New to the 
Lyon Opera Ballet repertory 18 septembre september 2007 l pour 28 
danseurs for 28 dancers l Durée length 90 minutes

Sur les “tubes“ de ces trente dernières années, se déhanchent et se 
trémoussent sur scène des gens comme vous et moi, qui sommes 
dans la salle à les regarder. Entre documentaire sur nos semblables 
et canular, The Show must go on déconcerte et amuse, en mettant en 
spectacle nos souvenirs émus de danse en “boîte“.

You and I look on as people just like you and me sway their hips and 
jig about on stage to the “hits” of the last thirty years. Somewhere 
between a documentary on our fellow beings and a hoax, The Show 
must go on is a disconcerting yet amusing enactment of our fond 
recollections of “clubbing”.

mauvais genre #10
chorégraphie, mise en scène et lumières choreography, 
production and lighting design alain buffard l Création premiere 
2003 l version pour le ballet de l’Opéra de Lyon Lyon Opera Ballet 
version 9 juin june 2009 l pour 7 danseurs for 7 dancers l Durée 
length 50 minutes

Repartant de son solo provocateur Good Boy (1998), où il aborde sans 
pudeur – mais non sans humour – la question dérangeante du corps malade, 
Buffard étend son propos à plusieurs interprètes, chacun investissant son 
expérience personnelle, s’engageant physiquement dans l’auto-dérision et 
l’abandon de soi, pour se confronter à sa propre masculinité ou féminité. 
La scène ritualise ainsi les façons d’être d’un “mauvais genre“, où les bons 
garçons peuvent devenir des mauvaises filles et réciproquement.
La version réalisée pour le Ballet de l’Opéra de Lyon en est la dixième 
proposition.

Taking as his starting point the provocative solo work Good Boy (1998), a 
shameless yet humorous study of the disturbing question of the human body 
when sick, Buffard extends the exercise to several performers, each adding 
his or her own personal experience, physically engaging in self-derision 
and self-abnegation so as to confront their own masculinity or femininity. 
A process that ritualises various forms of “questionable” behaviour, where 
good boys can become bad girls and vice versa.
This version for the Lyon Opera Ballet is the tenth of its kind.©
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odile duboc
Passée d’Aix-en-Provence – avec sa compagnie Contre Jour, fondée en 1983 – au Centre chorégraphique de 
Franche-Comté à Belfort (depuis 1990), Odile Duboc – née en 1941 – a élaboré son propre langage à partir 
du quotidien et des gestes de la vie, loin des effets et des modes. Une “simplicité“ qui s’attache au sensible, aux 
éléments naturels, aux matières, à l’essence des choses, que traduisent des mouvements limpides.

Having moved from Aix-en-Provence – with her company Contre Jour, founded in 1983 – to the Centre Chorégraphique 
de Franche-Comté in Belfort (since 1990), Odile Duboc – born in 1941 – has forged her own language out of daily 
life and everyday movements, far from effects and fashions. Lipid movements express this “simplicity” associated with 
the physical world, natural elements and materials and the very essence of things.

à cet endroit
chorégraphie choreography odile duboc l Musique music benoît 
louette (création pour quatuor à cordes new work for string 
quartet) l scénographie et Lumières staging and light design 
françoise michel l Création pour le Ballet de l’Opéra de Lyon premiere 
by the Lyon Opera Ballet 19 juin june 2007 l Pour 15 danseurs for 15 
dancers l Durée length 40 minutes

A cet endroit, ici, maintenant... est une pièce ludique pour un 
ensemble de danseurs, se déclinant en variations, duos et trios, tracés 
éphémères dialoguant avec la musique composée sur mesure. A la 
manière des peintres Nabis, les couleurs pastel des costumes posent 
des touches légères sur les vert et gris du décor, comme un paysage 
éclairé de douces lumières.

A cet endroit, here, now… is a playful piece for a group of dancers 
performing variations, duos and trios, fleeting lines that converse with 
the “tailor-made” score. In the manner of the Nabi painters, the pastel 
tones of the costumes bring subtle strokes of colour to the grey and 
green decor like a landscape illuminated with soft light.

Chorégraphes au répertoire choreographers in the current repertoryChorégraphes au répertoire choreographers in the current repertory
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angelin preljocaj
Né en 1957 de parents albanais émigrés en région parisienne, Angelin Preljocaj a trouvé son langage personnel 
dans le paysage contemporain : observateur fasciné des relations entre les êtres que les événements bousculent, il 
s’est fait l’explorateur de la dérive des sentiments, exacerbant les tensions dans une gestuelle anguleuse, qui ajoute à 
la fougueuse sensualité des corps.

Born in 1957 to Albanian parents who had emigrated to the Paris region, Angelin Preljocáj has found his personal 
language in the contemporary world: a fascinated observer of the relations between beings as events disrupt their lives, 
he has become the explorer of drifting sentiments, exacerbating tensions with angular movements that underline the 
heady sensuality of the human body.

ROMEO ET JULIETTE
Mise en scène et chorégraphie staging and choreography 
Angelin Preljocáj l Musique music Sergueï Prokofiev (1938) l Décor 
et costumes set and costumes Enki Bilal l Séquences sonores 
additionnelles additional sound sequences Göran Vejvoda l 
Lumières lighting design Jacques Chatelet l Création pour le Ballet 
de l’Opéra de Lyon premiere by the Lyon Opera Ballet 27 décembre 
december 1990 l Pour 28 danseurs for 28 dancers l Durée length 
90 minutes

Le chorégraphe transpose l’histoire tragique des amants de Vérone dans 
un pays totalitaire, où l’ordre social – contrôlé par une milice omniprésente 
– ôte à Juliette et Roméo la liberté de s’aimer, l’une appartenant au clan des 
dirigeants, tandis que l’autre se cache chez les opprimés : images rudes et 
implacables qui bouleversent.

The choreographer transposes the tragic story of the lovers of Verona to a 
totalitarian country where social order – controlled by an omnipresent militia 
– stands in the way of Juliet and Romeo’s love, the former coming from the 
ruling clan and the latter living in hiding among the oppressed : movingly 
harsh and implacable images.

christian rizzo
Né en 1965, à Cannes, Christian Rizzo passe des Beaux-Arts à la scène : arts plastiques, vidéo, danse, musique, 
costumes, design constituent les éléments de son champ d’expérimentations. Repérable par ses titres insolites et 
interminables (Soit le puits était profond, soit ils tombaient très lentement, car ils eurent le temps de regarder tout autour 
- 2005), il sculpte une danse mouvante, délicate, s’inscrivant dans des volumes en métamorphose.

Born in Cannes in 1965, Christian Rizzo moved from fine arts to the stage. Plastic arts, video, dance, music, 
costumes and design all enter his field of experimentation. Easily identified by his unusual and lengthy titles 
(Soit le puits était profond, soit ils tombaient très lentement, car ils eurent le temps de regarder tout autour - 
2005), he shapes delicately moving dance within ever-changing volumes. 

ni fleurs, 
ni ford mustang
conception, scénographie et costumes concept, staging 
and costumes christian rizzo l Musique originale original 
music gérome nox l lumières lighting design caty olive l Création 
par le Ballet de l’Opéra de Lyon premiere by the Lyon Opera Ballet 12 
septembre september 2004 l Pour 7 danseurs for 7 dancers l Durée 
length 50 minutes

Etirant la durée jusqu’au ralenti, dans un espace presque vide, Rizzo fait 
ressortir les moindres gestes, les déplacements infimes, donnant à voir 
des genres de tableaux où se déploie une floraison d’images oniriques. 
Un “minimalisme baroque”, qui fait songer aux “vanités”, méditations épi-
curiennes sur la vie et la mort. 
Drawing time out into slow-motion in practically empty space, Rizzo stresses 
minute actions and infinitely small movements in what become virtual pictures 
blossoming with dream-like images. This “baroque minimalism” is reminiscent 
of the Epicurian reflections on life and death expressed in vanitas still-life art. 
Une seconde pièce, Ni cap, ni grand canyon a été créé par le Ballet de 
l’Opéra de Lyon le 9 juin 2009.
An other work, Ni cap ni grand canyon, was premiered by the Lyon 
Opera Ballet in june 2009.

anne teresa de keersmæker

Die Grosse fuge
Chorégraphie choreography anne teresa de keersmaeker l Musique 
music ludwig van beethoven (die grosse fuge op. 133 pour quatuor 
à cordes for string quartet) l mise en scène staging jean-luc 
ducourt l scénographie & lumières set & lighting design jean-joris 
lamers l costumes costumes ann wekk l Création premiere 1992 
- cie rosas l Entrée au répertoire du Ballet de l’Opéra de Lyon NEW 
TO the Lyon Opera Ballet repertoirY 12 février february 2006 l Pour 7 
danseurs et une danseuse for 7 male dancers and 1 female dancer 
l durée length 18 minUTES

A l’écoute de ce fameux quatuor de Beethoven (que choisira 
également Maguy Marin), Anne Teresa De Keersmaeker construit 
une composition chorégraphique parallèle à la partition.
Une phrase énoncée par un danseur est enrichie et transformée 
par les autres, tissant les lignes d’énergie avec de plus en plus de 
complexité, entrelaçant courses incessantes et chutes subites, sauts 
torsadés et roulades au sol, pour éclater dans la fuite.

Anna Teresa De Keersmaeker constructs a parallel in dance to 
Beethoven’s famous quartet (also chosen by Maguy Marin).
Each phrase expressed by one of the dancers is enriched and 
transformed by the others, weaving ever more complex lines of energy, 
interlacing relentless chases and sudden plunges, coiled leaps and 
rolls that ultimately explode into an exhilarating flight. ©
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rachid ouramdane
Venu du hip-hop, Rachid Ouramdane (né en 1960, à Nîmes) a travaillé avec Odile Duboc et Christian 
Rizzo. Depuis 1996, dans ses propres spectacles, il traque l’intime, le révélant sous le masque et posant 
la question de l’identité : l’individu tire sa personnalité de ses origines et reste lié aux histoires collectives. 
L’image (vidéo, télévision, cinéma) sert de mémoire.

Hailing from the world of hip-hop, Rachid Ouramdane (born in 1960 in Nîmes) has worked with Odile 
Duboc and Christian Rizzo. Since 1996 his own works have been a search for the inner soul, dropping 
the mask that conceals it and posing the question of identity : the individual draws his personality from 
his origins and remains linked to collective histories. Images (video, TV, cinema) serve as memory.

superstars
conception concept rachid ouramdane l chorégraphie avec la 
collaboration des interprètes choreography with the collaboration 
of the dancers l Musique jouée sur scène music live alexandre meyer l 
costumes costumes la bourette l lumières lighting design yves godin 
l video video aldo lee l Création par le Ballet de l’Opéra de Lyon premiere 
by the Lyon Opera Ballet 10 septembre september 2006 l Pour 7 danseurs for 
7 dancers l Durée length 55 minutes

Sous le titre ironique de Superstars, se succèdent sept solos – portraits 
sans complaisance – de danseurs du Ballet de l’Opéra de Lyon, 
venus de passés et d’horizons différents (Afrique du Sud, Biélorussie, 
Brésil, Pologne, France, Cuba, Chine), relatant leurs parcours en 
paroles, images et mouvements.
Une danse-confession réveillant parfois des blessures enfouies, 
qu’amplifient les riffs d’une guitare électrique.

Under the ironic title of Superstars, seven consecutive solos – 
uncompromising portraits – performed by dancers from the Lyon 
Opera Ballet, each with a different background and past (South 
Africa, Bielorussia, Brazil, Poland, France, Cuba, China), relate 
their journey through life in words, images and movements. 
A confessional dance that sometimes awakens buried wounds, 
intensified by the riffs of an electric guitar.
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Chorégraphes au répertoire choreographers in the current repertoryChorégraphes au répertoire choreographers in the current repertory

Née en 1960 en pays flamand, Anne Teresa De Keersmaeker garde de ses débuts à l’Ecole Mudra (Bruxelles)  
une solide formation musicale : elle fait bouger ses danseurs comme les nerfs conducteurs des rythmes et des tensions  
contenus dans les musiques qu’elle explore.

Born in 1960, Anna Teresa De Keersmaeker, the Flemish choreographer, acquired a sound musical  
education early on at the Mudra in Brussels. Her dancers move like the nerves that transmit the rhythms  
and tensions within the musical works she explores.



BALLET DE L’oPERA de lyon
REPERTOIRE REPERTORY
Karole Armitage	  
	 strictly genteel*	 1990

STÉPHANIE AUBIN	  
	 Volti Subito*	 1996
Dominique Bagouet	
	 Déserts d’Amour	 1995
Jérôme bel	
	 the show must go on	 2007
Dominique Boivin	
	 Casse-noisette*	 2001
Trisha Brown	
	 Newark	 2000
	 Astral Converted (Lyon)	 2002
	 Set and reset/ Reset	 2005
alain buffard	
	 mauvais genre#10	 2009
boris charmatz	
	 otomo	 2008
Lucinda childs	
	 perfect stranger*	 1990
Philippe Decouflé	
	 Tricodex*	 2004
Pierre droulers	
	all  in all*	 2007
merce cunningham	
	beach  birds	 2008
Nacho Duato	
	 Jardi Tancat	 1985
	 Rassemblement	 1999
	 Remansos	 2001
	 Without Words	 2001
	 Mouettes et dragons	 2003
Odile Duboc	
	 à cet endroit*	 2007
Mats Ek	
	 Eldstad	 1988
	 Carmen	 1998
	 Solo for Two	 1998
	 Fluke	 2003
	giselle 	 2009
Frédéric Flamand	
	 E.J.M.2*	 1998
William Forsythe	
	 Steptext	 1986
	 Second Detail	 1995
	 Quartette	 2000
	 Duo	 2003
	 Double/Single	 2003
	 One flat thing, reproduced	 2004
	 Limb’s theorem	 2005
Jean-Claude Gallotta	
	 La solitude du danseur*	 1995
Lionel Hoche	
	 Origami de la chair*	 1998
John Jasperse	
	 à double face*	 2002
Bill T. Jones	
	 Love Defined*	 1992
	 Soon	 1994
	 I want to cross over*	 1994
	 24 images / seconde*	 1995
	 Green and Blue*	 1997
Misha Kostrzewski	
	 Moment*	 2002
anne teresa de keersmaeker
	 Die Grosse fuge	 2006

Jiří Kylián	
	 La cathédrale engloutie	 1985
	 Stamping Ground	 1995
	 Petite Mort	 1997
	 Sechs Tänze	 1998
	 Nuages	 1998
	 Un ballo	 2002
	 Symphonie de psaumes	 2002 
	 Bella figura	 2007
	 one of a kind	 2008
Ralph Lemon	
	 Bogus Pomp*	 1990
	 My tears have been my meat  
	night  and day*	 1992	
	 création*	 2009
Russell Maliphant	
	 Critical Mass	 2002
	 twelvetwentyone*	 2004
Maguy Marin	
	 Contrastes*	 1979
	 Cendrillon*	 1985
	 Les sept Péchés capitaux*	 1987
	 Coppélia*	 1993
	 Groosland	 1995
	 Grosse fugue	 2006
Susan Marshall	
	 Central Figure*	 1995
Sarah Michelson	
	 love is everything*	 2005
Mathilde Monnier 
Jean-François Duroure	
	 Mama Sunday,  
	 Monday or Always	 1987
Mathilde Monnier	
	 Slide*	 2003
Martino Müller	
	 Le jour même*	 1995
Ohad Naharin	
	 Tabula rasa	 1989
	 Black Milk	 2000
tere o’connor	
	 Like two kevins*	 2006
rachid ouramdane	
	 superstars*	 2006
Stephen Petronio	
	 Extravenous*	 1994
Angelin Preljocaj	
	 Roméo et Juliette*	 1990
Christian Rizzo	
	ni  fleurs, ni ford mustang*	 2004
	ni  cap, ni grand canyon*	 2009
Hervé Robbe	
	 Miss K.*	 1997
Tero Saarinen	
	 Gaspard*	 1999
	 Sini*	 2001
Joachim Schlömer	
	 Concerto*	 1997
	 Petrouchka*	 1997
Alessio Silvestrin	
	 Perspective depuis les ruines*	 1998
Meryl Tankard	
	 Boléro*	 1998
Pascal Touzeau	
	 Final Lecture*	 2000
sasha waltz	
	 Fantasie*	 2006

sasha waltz
Née en 1963 à Karlsruhe, Sasha Waltz, après s’être frottée à l’expressionnisme allemand, poursuit sa formation 
à New York, en travaillant les techniques du “contact-improvisation”. A son retour, elle fonde sa compagnie 
(1993), en s’installant à Berlin, où elle est nommée co-directrice de la célèbre Schaübuhne (1999-2007). 
Dans ses tranches de vie, crûment réalistes, la chorégraphe interroge la vulnérabilité du corps confronté à la 
violence du monde.

After rubbing shoulders with German expressionism, Sasha Waltz, born in Karlsruhe in 1963, continued her studies in 
New York where she worked on the dynamics of “contact improvisation”. After returning to Germany she founded her own 
company in Berlin in 1993. In 1999 she was appointed co-director of the city’s renowned Schaübuhne (until 2007). Her 
bluntly realistic slices of life bring into question the body’s vulnerability when confronted with the violence of the world.

meryl tankard
Née en 1955 à Darwin (Australie), Meryl Tankard quitte en 1977 l’Australian Ballet pour suivre Pina Bausch 
au Tanztheater de Wuppertal. Puis elle revient dans son pays pour fonder sa compagnie à Canberra 
en 1989, qui devient ensuite l’Australian Dance Theatre (Adélaïde). Elle a créé une trentaine de pièces 
chorégraphiques, et a aussi travaillé pour le cinéma, la comédie musicale et l’opéra.

Born in Darwin (Australia) in 1955, Meryl Tankard left the Australian Ballett in 1977 to follow Pina Bausch to 
the Wuppertal Tanztheater. She later returned home to found her own company in Canberra in 1989, which 
would become the Australian Dance Theater in Adelaide.
She has created more than thirty dance works as welle as working for cinema, musicals and opera.

fantasie
Chorégraphie choreography sasha Waltz l Musique music franz 
schubert (fantaisie en fa mineur fantasy in f minor) l Costumes 
costumes Christine birkle l Lumières lighting design martin hauk l 
création par le Ballet de l’Opéra de Lyon premiere by the Lyon Opera 
Ballet 12 février february 2006 l Pour 8 danseurs for 8  dancers l 
Durée length 22 minutes

Avec Fantasie (qui englobe, en allemand, tout le domaine de l’imaginaire), 
Sasha Waltz continue sa relation affective à la musique de Schubert et 
à son intimisme tourmenté, commencé avec Impromptus. Faisant appel à 
la créativité des interprètes, elle impulse en scène des courses folles, des 
corps qui se cherchent, s’agrippent et se font grappes, comme alternative 
à la solitude.

In Fantasie (the German expression encompasses all the world of the 
imagination) Sasha Waltz pursues her close relationship with Schubert 
and his tortured intimism, an adventure that began with Impromptus. 
Encouraging the performers’ sense of creativity she hurls their bodies 
out in frenzied searching as they grab hold of each other to form 
human clusters as an alternative to solitude. 

Boléro
mise en scène et chorégraphie staging and choreography meryl 
tankard l Musique music maurice ravel l décors et Lumières set and 
lighting design régis lansac l Costumes costumes Sylvie Skinasi l 
création par le Ballet de l’Opéra de Lyon premiere by the Lyon Opera 
Ballet 26 décembre december 1998 l Pour 12 danseurs for 12 dancers 
l Durée length 15 minutes

Sur des rideaux – écrans, s’interposant comme un filtre magique entre 
les spectateurs et les danseurs, viennent se projeter en ombres chinoises, 
minuscules ou démesurées, les silhouettes d’espagnoles en robes de papier 
découpé ou de créatures hybrides, portées par le rythme obsessionnel de la 
musique de Ravel : visions qui éclosent crescendo, propulsées par la danse 
en une progressive frénésie dionysiaque.

On screen-like curtains, resembling magic filters hanging between 
the audience and the dancers, silhouettes of Spanish women in 
cut-out paper dresses and hybrid creatures, both minuscule and 
exaggeratedly large, are projected in time to the obsessional rhythm 
of Ravel’s score : images that bloom in crescendo, propolled by 
dance in an ever-mounting Dionysian frenzy.

©
 M

ic
he

l C
av

al
ca

©
 G

ér
ar

d 
A

m
se

lle
m

* créations pour le Ballet de l’Opéra de Lyon
Pour les entrées au répertoire, l’année indiquée est celle de la 
première représentation par le Ballet de l’Opéra de Lyon.



Conception éditoriale  
et textes
Josseline Le Bourhis
Traductions en anglais
Richard Neel

© Opéra national de Lyon 
Septembre 2009

Président
Jacques Vistel
Directeur général
Serge Dorny

Tr
ic

od
ex

 ©
 M

ic
he

l C
av

al
ca

“Le Ballet de l’Opéra de Lyon - cette 
compagnie qui s’exporte si bien - est l’une  
des gloires de la danse 
contemporaine française”. 
Jennifer Dunning, The New York Times

“The Lyon Opera Ballet - this highly 
exportable company- is one of the glories  
of French contemporary dance”.

tricodex
Chorégraphie et mise en scène choreography and production Philippe Decouflé
Version pour le Ballet de l’Opéra de Lyon Lyon Opera Ballet version 23 mars march 2004
Pour 28 danseurs for 28 dancers l Durée length 100 minutes

Les trente danseurs du Ballet de l’Opéra 
de Lyon répètent dans l‘un des plus 
beaux studios qui soient au monde : 
un espace généreux, conçu par Jean 
Nouvel, tout en verre, flottant comme 
une suspension au-dessus de la ville. 

Le Nouvel Observateur

The thirty dancers of the Lyon Opera 
Ballet rehearse in one of the world’s most 
beautiful studios: a generous space, created 
by Jean Nouvel, made entirely of glass and 
floating as if suspended above the city. 

©
 S

to
fle

th


